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Forord


I denne bog er samlet et udvalg på 9.000 nye og gamle ordsprog og mere eller mindre ordsprogsagtige talemåder i oversættelse til dansk fra mere end 200 lande og folk. De ældste er 4-5000 år gamle, de yngste er fra dette århundrede.

De er opstillet alfabetisk, nogenlunde efter det ord, som er kernen i ordsproget. Denne ordning har sine brist og modsigelser, men dels drejer det sig her ikke om et videnskabeligt ordnet materiale, dels tror jeg, at den valgte opstilling er den, der lettest gør det muligt for den interesserede at finde sig til rette.

Efter hvert ordsprog er i parentes angivet fra hvilket land eller sprog, det er hentet. Det betyder ikke, at ordsproget oprindelig stammer fra dette sprogområde, eller at det specielt er karakteristisk for dette, derom kan intet vides. Det betyder blot, at ordsproget findes på det pågældende sprog. Når det gælder lande, hvor stat og sprogområde er nogenlunde identiske, er kun meddelt landets navn (f.eks. Tyskland, Frankrig, Spanien o.s.v.). For de staters vedkommende, hvor der tales flere sprog, er sproget desuden anført i kursiv (f.eks. Schweiz – tysk, Indien – hindi). Hvor sprogområdet ikke følger landegrænser, men tales over større områder, eller hvor det slet ikke hører hjemme i noget bestemt område, er sproget angivet i kursiv (f.eks. jiddish, arabisk, frisisk o.s.v.). Bag i bogen findes en fortegnelse over de forskellige sprog. Hvor der ikke er angivet land eller sprog betyder det, at ordsproget er almindeligt brugt i Danmark (det gælder rundt regnet en trediedel af bogens ordsprog). Ved nogle af dem har jeg vedføjet kilden, først og fremmest vore to kendteste ordsprogssamlere Peder Laale og Peder Syv. Peder Laale (fra 1400-tallet), fordi han er den første herhjemme der har udgivet en ordsprogssamling, der er ligesom grundstammen i dansk ordsprogstradition, Peder Syv (1631-1702), fordi hans værk er hovedkilden til alle senere danske ordsprogssamlinger. Endelig er der ved nogle af de danske tilføjet landsdelsnavne (Jylland, Fyn, Sjælland o.s.v.), det betyder blot, at ordsproget er opnoteret i samlinger fra den pågældende egn, ikke at de er særegne for netop denne egn, undtagen måske dialektalt.

Hvad selve udvalget af ordsprog angår, er det foretaget således, at enhver skulle kunne forstå deres mening, i hvert fald efter en smule omtanke. I de danske er forældede ord og stavemåder tillempet senere sprogbrug, forhåbentlig uden at de er frataget deres saft og kraft. Jeg har med vilje undgået alt for mange gentagelser af ens eller næsten enslydende ordsprog fra de forskellige sprogområder, det ville virke trættende og sprænge bogens rammer. Jeg er gået ud fra, at læseren i mange tilfælde selv vil kunne huske danske ordsprog, der svarer til de fremmede.

Med hensyn til oversættelsen er en stor del oversat via engelsk, fransk eller tysk, det gælder naturligvis især de ikke-europæiske sprog, men også sprog som albansk, tyrkisk, rumænsk m.fl. For god hjælp ved oversættelse og assistance ved fremskaffelse af ordsprogsudvalg takker jeg først og fremmest cand. mag. Søren S. Sørensen (russisk), cand. mag. Maike Lohse (frisisk) og professor Susumu Okazaki (japansk).

Bag i bogen findes en liste over de vigtigste af de værker, der har været benyttet ved udarbejdelsen af bogen.

Ole Kragh







Om Ordsprog

En bog uden indledning er som en krop uden sjæl (jiddish)


I sin afhandling »Om Ordsprog« definerer N.F.S. Grundtvig kort og godt ordsprog som enhver kort, almindelig sætning af flere eller færre led, hvorpå der i folkemunde er sat stempel, så den går for rede penge, en definition så god som nogen. Især da det ikke i de 2000 år, diskussionen har stået på, er lykkedes denne verdens lærde at blive enige om en bedre. Eller lad mig sige mere brugbar, når det drejer sig om en bog som denne, der ikke på nogen måde vil give sig ud for at være et videnskabeligt værk, men blot i al beskedenhed er en ordsprogselskers og -samlers forsøg på at delagtiggøre andre i sin glæde over alverdens ordsprogs skønhed, humor, slagfærdighed og tankevækkende folkelige filosofi. For, som ordsproget siger: Delt glæde er dobbelt glæde.

Det afgørende i Grundtvigs definition er ordene »i folkemunde«. Det vil sige, at sætningerne for at kunne kaldes ordsprog skal være almindeligt kendte og brugte af såkaldte almindelige mennesker. Herom er der vist heller inden uenighed blandt de professionelle ordsprogsforskere. Herved udelukkes et utal af »bevingede ord«, citater, aforismer, maximer, reklameslagord, politiske slagord, der som oftest er af litterær tilvirkning. Det kan hænde, at sådanne går hen og bliver til ordsprog, og overgangen er vel flydende, men i almindelighed står det fast, at den slags ikke er ordsprog, og de er ikke taget med her.

Men det, der bliver tilbage, har mange temmelig forskellige skikkelser.

Først og fremmest er der en stor mængde metaforiske ordsprog, d.v.s. ordsprog, der taler i billeder eller lignelser, og kun på overfladen handler om aber, ræve, hunde, ulve, sjakaler, krager, høns og andre dyr, eller om nye koste, tomme tønder, ild, røg o.s.v. I virkeligheden handler de jo allesammen om mennesker, og deres gode og dårlige egenskaber eller gerninger, og bruges til at belyse mange forskellige situationer. Det er ordsprog som Æblet falder ikke langt fra stammen eller Som træet så frugten, hvilket jo er banale og indlysende sandheder, der ikke i sig selv kan bruges til noget, undtagen hvis de forstås billedligt og bruges, når man f.eks. i et konkret tilfælde vil sige »den søn slægter vel nok sin far på«. Imidlertid er der jo også tilfælde, hvor afkommet tydeligvis ikke ligner deres ophav, og i sådanne tilfælde kan man så bemærke, at Stundom vokser kroget gren på lige træ eller Sort høne lægger også hvide æg. Af samme slags er ordsprog som Tomme tønder buldrer mest (tomhjernede, dumme mennesker er de højest råbende og pralende), Nye koste fejer bedst (chefer eller arbejdere er mest effektive, når de er nyansatte) og Der kan også gå ild i gamle huse (gamle mennesker kan også blive forelskede). Det er ordsprog, som har deres faste grammatiske form, der ikke ændres, i hvilken forbindelse de end anvendes. Nogle forskere anser den slags ordsprog for at være de egentlige eller eneste rigtige ordsprog.

En anden slags ordsprog siger tingene mere direkte og skal i reglen forstås bogstaveligt, selvom det hænder, at også nogle af disse bruges i overført betydning. Det er ordsprog, som giver forskrifter for, hvordan mennesker bør handle, dels af moralske, dels af praktiske grunde. Det er f.eks. regler, der siger, hvornår man skal gøre dette eller hint markarbejde, eller der er knyttet til årets tider, ugedagene, vejr og vind o.s.v. F.eks. Tåge før gry spår en dag uden sky, Når svalerne flyver højt, bliver det regn, Når solen går ned i en sæk, står den op i en bæk, Mandagsvejr til middag er ugens vejr til fredag, Morgenrøde giver aftenbløde og Knopper eg før ask giver sommeren vast, Kold sommer gør varm lo, En sommer med regn giver nødder i hegn. Eller leveregler som: Man skal sætte tæring efter næring, Den, som spar, han har, Sin ven skal man være en ven, Man skal ikke række efter, hvad man ikke kan nå, Skik- dig vel, så spørges det mindst o.s.v. Herunder også oprindelige retsregler, der er blevet til ordsprog, såsom: Med lov skal land bygges, Hæleren er lige så god som stjæleren, Den, der kommer først til mølle, får først malet, Sæd følge eller land fly, sætninger, der har haft retsgyldighed længe før de blev nedskrevet i lovbøgerne.

Det kan også være medicinske eller sundhedsmæssige erfaringssætninger og anvisninger som f.eks. Bitter i munden er nyttigt for maven, Et æble om dagen holder doktoren borte, Sund luft gør lægen arm, Hvor solen kommer ind, bliver lægen udenfor, Udsult feber, æd en forkølelse. Desuden findes en lang række moraliserende og religiøse sætninger, der også skal opfattes bogstaveligt, i de trykte ordsprogssamlinger. De bærer præg af at være degne- eller præstepræk i ordsprogsform, som formodentlig aldrig har været brugt af almindelige mennesker i daglig tale.

Foruden de billedlige ordsprog og reglerne findes der en mængde forskellige talemåder og ordsprogsagtige sammenligninger, der ikke som de førstnævnte har fast form, men retter sig efter den tekst de indgår i, f.eks. at løbe med limpinden, sætte ham grå hår i hovedet, som en tyr i en procelænsbutik, rage kastanierne ud af ilden o.lign.

Endelig er der en fjerde slags, nemlig skæmtesprogene eller »wellerismerne«, som en del nyere sprogforskere kalder dem – efter en figur hos Dickens, Pickwicks tjener, Sam Weller, hvis tale er fuld af sådanne skæmtesprog. Også wellerismer har fast grammatisk form, og består af et udsagn, ofte et citat eller et ordsprog, efterfulgt af et »sagde han«, »sagde konen«, »sagde skrædderen« eller lignende og en eftersætning, der giver ordsproget eller citatet en komisk belysning, gennem modsætningen mellem den specielle situation og de anførte ord. Eksempelvis: »En ulykke kommer sjældent alene«, sagde pigen, hun fik tvillinger; »Jeg kender vel karse«, sagde bonden, han åd skarntyde; »Renlighed er en dyd« sagde kællingen, hun vendte sin særk juleaften og »Ikke så ringe«, sagde manden, han kastede en sten efter hunden og traf sin svigermor. I samlingen her er medtaget en del wellerismer, fortrinsvis sådanne, der har tilknytning til allerede anførte ordsprog.

Nogle karakteristiske træk ved ordsprogene er endvidere, at de er formulerede på en måde, der gør det let at huske dem. Først og fremmest er de korte; en lang udredning i flere sætninger bliver ikke til et ordsprog. De fleste ordsprog er da heller ikke på mere end én sætning, højst en hovedsætning og en bisætning, der rummer hele meningen. Ofte er de skrællede for alle overflødige ord, så kun kernen er blevet tilbage, som Klæder skaber folk; Som herren, så tjeneren. Sproget er enkelt og umiddelbart forståeligt med almindelige dagligdags ord, som alle bruger og kender.

De fæstner sig også lettere i hukommelsen, når de er rytmisk opbyggede og har rim, enten enderim, som i Mange bække små gør en stor å; Morgenstund har guld i mund; I dag rød, i morgen død eller bogstavrim: Lige børn, leger bedst; Elsk mig lidt, men elsk mig længe, en måde at rime på, der var almindelig brugt i oldnordisk digtning og endnu i islandsk og færøsk – og da forresten også i daglig tale her i landet i en række gængse udtryk som hus og hjem, stok og sten, mand og mus, med brask og bram, med hud og hår og mange flere.

En anden meget anvendt metode er at stille to ting sammen, som ordsprogene så påstår er enten ens (eller opfører sig ens) eller er modsætninger, f.eks. Langt hår, kort forstand; Kolde hænder, varmt hjerte, Mands vilje, mands himmerig; Som herren, så tjener o.l.

I øvrigt udtrykker ordsprogene sig som regel meget kategorisk: Den, som tier, samtykker; Den, som hvisker, lyver; Lejlighed gør tyve; Altid har kvinde svig under skød; Ingen røg uden brand; Med alder vokser visdom o.l. Det er lige på og hårdt uden forbehold. Mange af dem har oprindelig også udtrykt sig mindre kategorisk (f.eks. hed det på latin: Den, der tier, synes at samtykke), men den ordsproget iboende tendens mod korthed og klarhed har i tidens løb skrællet alle de ord bort, som kunne modificere udtrykkene. Hvad de har vundet i klarhed har de imidlertid tabt i sandhedsværdi. I det hele taget må det nok siges, at ordsprogene ikke allesammen er evige sandheder eller sund lærdom, men tværtimod ofte udtryk for mange utiltalende fordomme og urimelige generaliseringer.

Billedlig tale, korthed, rytme, rim, ordspil, parallelisering o.s.v. er træk, der i det store og hele går igen i ordsprog over hele verden (selv om der er undtagelser og former, der falder udenfor). Sådanne træk er det imidlertid ikke muligt at vise i en nogenlunde ordret oversættelse til dansk. Som allerede vor landsmand, den berømte ordsprogsudgiver Peder Syv sagde i 1682: »Hvert sprog har sine artigheder, som i et andet sprog ej så vel kan gives«. Meget af den charme, der jo netop beror på disse stiltræk, er altså gået tabt ved oversættelsen. Selv så nærtstående sprog som engelsk og tysk kan ikke gengives helt tilfredsstillende. Det er klart at det engelske Health is better than wealth taber væsentlige træk ved at blive gengivet som »Sundhed er bedre end velstand«, eller det tyske Ein Mensch ist was er isst, der mister både rytme og rim ved at blive gengivet som »Et menneske er, hvad det spiser«. Selv vore broderfolks, svenskernes og nordmændenes, ordsprog kan volde besvær. Sniken är alltid fiken siger et svensk ordsprog, på dansk må det blive sådan noget lignende som »Havesyge er altid begærlig«, der jo ikke er meget ordsprogsagtigt ved. Endnu mere forvansket bliver ordsprogene naturligvis, når det drejer sig om sprog, der står os fjernt, og som her oven i købet har gennemgået flere oversættelser, først til engelsk, tysk eller fransk og derfra videre til dansk. Noget bliver dog tilbage, en smule af duften hænger stadig ved, og selve udsagnet, ordsprogets mening, er bevaret og giver os et godt indtryk af, hvordan disse fremmede folk tænker og føler. Og så opdager vi, at de faktisk over alt på kloden tænker og føler akkurat som vi, at ikke alene alle danske, men at alle jordens folk »er jyder for Vorherre«.

Vi siger: Krukken går så længe til vands, at den kommer hankeløs hjem, englænderne siger: Krukken går til kilden, men bliver slået i stykker til sidst og en afrikaner af haussa-folket siger: Hvis man stadig går til kilden, bliver krukken smadret en dag. Noget lignende siger man mange andre steder. I Tyrkiet kan man sige: En tom sæk kan ikke stå oprejst og det samme siger man i Vestafrika: En tom ris-sæk kan ikke stå oprejst. Slå jernet, mens det endnu er rødt, som de siger i Bechuanaland (i Sydafrika), er jo også et særdeles velkendt ordsprog for os, selv om vi bruger lidt andre ord. I Iran siger man: Bag mens ovnen er varm, meningen er fuldstændig den samme. Ordvalget er naturligvis farvet af miljøet, af klimaet, floraen og faunaen og de øvrige geografiske forhold i de forskellige områder af jorden, ordsprogene får så at sige lokalfarve. Én fugl i hånden er bedre end ti på taget bliver hos araberne til Én græshoppe i hånden er bedre end ti der flyver. I Cameroun er det en skildpadde, man ikke skal købe i sækken, og selvfølgelig forekommer der flere kameler og elefanter i afrikanske og indiske ordsprog end i danske, medens ordsprog om is, sne og tø sjældent er at finde der. Det kan i øvrigt give anledning til misforståelser, hvis man ikke er opmærksom, »The sunny side of the street«, solsiden, forbinder folkene i de varme lande med det modsatte af, hvad vi gør. Der er det solsiden, der er det ubehagelige, og det forklarer et meksikansk ordsprog som Slægten og solen, jo længere borte, des bedre, hvor vi nok ville give meksikaneren ret i det med slægten, men ikke med solen, før efter nærmere eftertanke.

Ordsprogene viser sig således at være internationale og vidner om, at alle mennesker uanset nationalitet og race tænker ens og giver udtryk for deres tanker i ordsprog og talemåder af forskellig form. Mange af dem er vel opstået uafhængigt af hinanden i de forskellige områder, idet de jo er udtryk for daglige erfaringer, og man gør de samme erfaringer over alt i verden. Men en meget stor del af dem er vandret fra folk til folk. Med de skiftende »verdenserobrere«s legioner – assyrere, ægyptere, grækere, romere, folkevandringshorderne, mongolerne, araberne, korstogene, spaniere, franskmænd og englændere. Med fordrevne og vidt spredte folkeslag som jøder og armeniere, med handelsmændene, kolonisatorerne, missionærerne og præsterne. Forfatterne af lovbøger og hellige bøger, Bibelen, Talmud, Midrash, Koranen med flere, har taget dem med i deres skrifter, og herfra ind i skolebøger o.l. fra land til land, fra folk til folk, over have og kontinenter, og gennem årtusinderne, fra generation til generation. Heller ikke fra vore forfædre er vi særlig forskellige. Mange af ordsprogene var allerede gamle, inden sumeriske skrivere i historiens morgenrøde på deres lertavler prentede de første ordsprogssamlinger, vi kender; mange er formodentlig ældre end det ældste skriftssystem i verden. Den ældste danske ordsprogssamling er Peder Laales, formodentlig nedskrevet engang i 1300-tallet og første gang trykt i 1506. Den indeholder o. 1200 ordsprog, gengivet på latin og dansk. Den blev gennem 200 år anvendt som lærebog i skolerne. Indholdsmæssigt svarer ordsprogene heri ganske til de øvrige landes, de er en del af den vældige internationale ordsprogsskat.

Det kan altså ikke nytte at spørge om, hvor et ordsprog er opstået først, hvem der har lavet det, eller hvordan det egentlig er blevet til. Det er en anonym folkedigtning, hvis oprindelse taber sig i fortidens mørke, til en tid, da sproget endnu ikke var nedfældet i skrift. Men en eller anden må jo have været den første, en eller anden, der har sagt noget rammende, fornuftigt, ironisk eller spydigt. En anden har forbedret det, en tredie slebet det af, en fjerde og femte har gentaget det og spredt det videre omkring, og efterhånden går det fra mund til mund og er sluttelig blevet til et ordsprog, der mundtligt er gået i arv fra slægt til slægt, hvor det lever videre i den mundtlige folketradition ved siden af den skrevne.

Lidt om ordsprogenes skabere kan vi dog regne ud. Mange af dem må have deres oprindelse i et bondesamfund, deres billeder er hentede fra det daglige arbejdsliv i mark og stald. De taler om okser, køer og heste, om hunde, svin, får og geder, om at så og høste, om vejrliget o.s.v. De vidner om bondens syn på herremænd og tjenestefolk, om øvrighed og præst og degn m.v.

Det er også ganske øjensynligt, at de må være skabt af mænd, derom vidner den »mandschauvinisme«, der giver sig udtryk i de aller fleste ordsprog om kvinder, medens mændene hele vejen igennem er nogle brave fyre. Og selv om et utal af ordsprog i de skrevne samlinger advarer mod alverdens laster og synder og fremhæver diverse dyder, er det nok alligevel alle dem, der afspejler den folkelige snusfornuft, der mest er gået »for rede penge« blandt det almene folk.

Og lige så lidt som vi længere tør regne hovedparten af vore egne ordsprog for specielt »kernedanske«, må vi nok erkende, at ligefrem visdom er ordsprogene heller ikke udtryk for. Tværtimod røber mange af dem højst ubehagelige folkelige fordomme, f.eks. de før nævnte om kvinder, om fremmede, om andre nationers folk, eller sådan nogle som Der går ikke røg af en brand, uden at der er ild i den og Let i klæder, let i sæder og mange lignende.







A



A


	Har man sagt A må man også sige B





Abe


	Alle kender aben, aben kender ingen (Peder Syv)

	Aber forbliver aber, selv om de klædes i fløjl og silke (Sverige)

	Selv om aben klædes i silke, bliver den ved at være abe (Spanien)

	Hvor aben end døde, var det kun en abe (Afrika-kikongo)

	Det er ikke til at vide, hvordan aben ser ud i rumpen, før den er kommet til vejrs (Sverige)

	Aben ser ikke sin egen bagdel, den ser naboens (Afrika-swahili)

	Ikke engang en abe siger til sin kammerat: »Du er rød i røven« (Indien-kashmiri)

	En abe ligner aldrig mere en abe, end når den bærer doktorkappe (England)

	Aber med lange haler bør ikke springe over ild (Guyana-fransk)

	Spøg med aben, hvis du vil, men leg ikke med dens hale (Haïti-fransk)

	Selv aber kan falde ned fra træerne (Japan)

	Lærer du en abe, hvordan den skal klatre? (Afrika-sechuana)

	En gammel abe lærer ikke at danse (arabisk)

	Lær ikke en gammel abe at skære ansigter (Luxembourg-tysk)

	Når abens arm er for kort til at nå frugten, siger den, at frugten er sur (Afrika-fulbe)

	Kongens nar og dronningens abe vil alle begave (Sverige)

	Gamle aber, unge præster og vilde dyr skal man ikke slippe ind i et jomfrubur (Sverige)

	Den ene abe får den anden til at gabe





Aborre


	Aborren har gode dage, den drikker, når den vil (Sverige)





Abraham


	Når den rette Abraham kommer, så danser Sara





Adam og Eva (jf. Mand og kone)


	Adam må have en Eva (Sverige)

	Adam skød skylden på Eva, og Eva på slangen (Bibelen)

	Eva måtte skabes for at Adam kunne have nogen at skyde skylden på (Italien)

	Da Eva satte figenbladet på, trak Adam i bukser (Sverige)

	Leve, hvad Eva had’ (havde) under sit figenblad

	Vi er alle Adams børn, og alle holder vi af pandekage

	Vi er alle børn af Adam og Eva; det er klæderne, der gør os forskellige (Spanien)

	Hvor længe var Adam i Paradis?





Adel


	Adel forpligter (Frankrig)

	Adel kendes kun gennem værket (Filippinerne)

	Ædel den, som ædelt handler (Tyskland)

	Adel uden dyd er en lygte uden lys

	Adelsmanden er slave, når han begærer. Slaven er adelsmand, når han nøjes (arabisk)

	Bedrag en adelsmand, men fornærm ham ikke (Kina)

	Vogt dig for adelsmanden, hvis du ringeagter ham; vogt dig for den betydningsløse, hvis du ærer ham (arabisk)

	Når en mand af adelsslægt er gal, siger man, at han er fuld (Afrika-ashanti)

	Vogt dig for en ny adelsmand og en gammel tigger (Rumænien)

	Vi er alle grever og baroner på den yderste dag (Sverige)

	Da Adam graved’ og Eva spandt, hvem var da adelsmand? (Sverige)

	Adam fik en hak’, og Eva fik en rok, deraf hele vor adelsfolk





Adlyde


	Den, som ikke kan lyde, kan heller ikke byde

	Den, som ikke vil lyde, må lide

	Ingen lyder gerne ligemand





Advokat


	Advokater og vognhjul skal smøres (Tyskland)

	Advokater er ikke som droskekuske, de vil have drikkepenge, inden de går igang (USA)

	Med en ung advokat går arven tabt, med en ung læge helbredet (Sverige)

	En god advokat er en dårlig nabo (Frankrig)

	Den bedste advokat er den værste nabo (Sverige)

	Tåber og stivsindede fylder advokatens lommer (England)

	Hvis du og jeg er enige, hvad skal vi så med en advokat? (Afghanistan)

	»Dyden i midten«, sagde fanden, han satte sig mellem to advokater

	Juristen er en dårlig kristen (Sverige)

	Advokaters huse er bygget på narres hoveder (England)

	Ve den hvis advokat bliver hans anklager (jiddish)

	Advokater og soldater er fandens legekammerater (Sverige)

	Den, som skal lure en advokat, skal tage en kvinde med (Norge)

	Advokaten skriver og skriver, men bestandig på din hud (Ukraine)







Age


	Se Køre





Ager


	Når ageren bliver gødet, bliver bonden fødet (Sverige)

	Den ager, som får mest gødning, giver tit mest ukrudt





Agerhøne


	Når agerhønen græder, varsler det regn; men det bedste varsel er, at det regner (USA-spansk)





Agtpågivenhed


	Tag dig i agt for bukken forfra, for hesten bagfra og for et falsk menneske fra alle sider (Rusland)





Agurk


	Hvis det er en agurk, kan den kendes allerede fra begyndelsen (Iraq-nyaramæisk)





Aks


	Tomme aks sætter næsen i vejret (Rusland)

	De golde aks knejser, de fulde bøjer sig





Albaner


	Gør du en albaner til din ven, så behold alligevel en knippel i hånden (Grækenland)





Alderdom (jf. Gammel og ung)


	Alderdom beskytter ikke mod dårskab, men vel mod moderskab (Sverige)

	Alderdommens dyder er dyrekøbte

	Alderdommen er en sygestue, som tager imod alle sygdomme (Tyskland)

	Alderdom gør mangen hvidere, men sjældent blidere

	Alderdom er en dårlig rejsekammerat

	Alderdommen kommer ubuden (Tyskland)

	Alderdommens byrde er den tungeste af alle

	Alderdommen er snakkesalig (latin)

	Når man ældes, bliver man både lidt tåbeligere og lidt klogere (Frankrig)





Aldrig


	Man skal aldrig sige aldrig





Alen


	Ingen kan lægge en alen til sin vækst

	To alen af ét stykke





Allah


	Se Gud





Allevegne


	Den, der kommer allevegne, er sjældent velkommen

	Den, som er allevegne, er ingen steder





Alligator


	Alligatoren lægger æg, men han er ikke en fugl (Jamaica)

	Hvis alligatoren siger, at vadestedet er dybt, tro ham (Jamaica)







Almanak


	Mennesket laver almanakken, men Gud vejrliget (Sverige)





Alvor og spøg


	Alvor og gammen kan bedst sammen

	Alvor er den dummes skjold

	Ét spøg et andet alvor





Ambolt


	Se Hammer og Ambolt





Amen


	Så sikkert som amen i kirken





Amme


	Han elsker ammen for barnets skyld

	Han elsker barnet for ammens skyld

	Han kysser barnet af kærlighed til ammen (Skotland)

	Når barnet er vænnet fra, får ammen afsked





And


	Hvor meget en and end tager sig sammen, en svane bliver den aldrig (Rusland)





Andre


	Andre tider, andre skikke (latin)

	Andres høns lægger gåseæg

	Andres køer har større yvere

	Andres skade glemmes snart

	Andres byrde er let at bære

	»En anden gang« er det samme som aldrig

	En anden én kan være lige så god som en anden

	Den anden part bør også høres (latin)





Anger


	Anger er alle dyders blomst (Kina)

	Anger er et bittert lægemiddel

	Angeren kommer ikke først (Afrika-duala)

	Angeren kommer altid for sent (Sydafrika-afrikaans)

	Angeren følger vreden i hælene (Sverige)

	Man skal ikke gøre det, man angrer, så slipper man for at angre det, man har gjort (Sverige)

	Snap er pilen, snappere hævnen, snappest angeren (Iran-persisk)





Ansigt


	Et godt ansigt er den bedste anbefaling

	Et smukt ansigt er den halve medgift

	Man skal ikke tabe ansigt (Kina)





Antilope


	Antilopen springer og springer, men lander altid på jorden (Etiopien-galla)





Apotek og apoteker


	Apoteket er et dyrt køkken (Sverige)

	Ingen apoteker uden gift

	Apotekeren ville ikke indsukre sine piller, hvis de ikke var bitre (England)

	Hellere føde bageren end apotekeren

	Om end du har lægen til ven og apotekeren til fætter, du må dog dø





Appetit (jf. Mad og Drik)


	Appetitten kommer, mens man spiser (Frankrig)

	Jo mere man spiser, des mere ønsker man (Rusland)

	Nyt kød giver ny appetit (England)

	Maven mættes før øjnene

	Øjnene sluger mere end maven (Holland)

	Hvor fornuften råder, lystrer appetitten (England)

	Den, som narrer sin appetit, sætter sig ikke i gæld (Kina)

	Intet skærper appetitten som kun lidt på fadet (Sverige)

	Forandring i kosten giver ny appetit (Belgisk-flamsk)

	De fattige vil have mad til deres maver, de rige maver til deres mad (England)





April


	April med sit skin lokker børnene ud og ind

	April tør og ren er bonden til stor men

	Aprils væde er bondens glæde

	Når april blæser i sit horn, bliver der rigeligt hø og vakkert korn (Sverige)

	Tør marts og våd april gør bonden rig og mild

	Våd april og kold maj fylder bondens lade

	På vild april følger venlig maj

	Aprilregn giver frugterne hegn

	Aprilsvejr og barnerøv kan man ikke stole på (Sverige)

	Aprilsvejr og fruentimmertårer kommer lige let

	Aprilsne og kromandens mø holder sjældent natten over (Sverige)

	Aprilsvejr og unge piger ligner hinanden, de er begge ustadige





Arbejde


	Arbejde overvinder alt (latin)

	Arbejde adler

	Arbejde er den bedste tidsfordriv

	Arbejde og lære giver brød og ære

	Hvor der er arbejde er der lykke

	Mennesket er født til at arbejde

	Arbejd mens du er frisk og ung, det gavner når du bliver gammel og tung

	Lysten gør tungt arbejde let, og ulyst gør let arbejde tungt (Sverige)

	Arbejde er godt, så længe man ikke glemmer at leve (Afrika-bantu)

	Arbejde beskæmmer ingen (Sverige)

	Arbejde bringer ingen skændsel, men ikke at arbejde er skændigt (oldgræsk)

	Arbejde har en bitter rod og en sød frugt (Sverige)

	Arbejdet er madens krydderi (Sverige)

	Arbejde gør søvnen sød

	Forhadt arbejde gør dig til slave (Iran-persisk)

	Den, der ikke arbejder, har ikke engang brødkrummer (Portugal)

	Arbejdet priser mesteren

	Det er ikke arbejdet, der dræber en mand, men bekymringerne (England)

	Arbejd, og du vil blive stærk; sid stille, og du vil stinke (arabisk)

	Som arbejderen, så værktøjet (Østrig)

	En dårlig arbejder giver sit værktøj skylden (England)

	Dårligt arbejde hævner sig på arbejderen (England)

	Arbejdet udføres af fornuften, ikke af styrken (Finland)

	Den, som vil have et arbejde udført hurtigt og godt, må gøre det selv (Italien)

	Man bliver aldrig træt af at arbejde for sig selv (Rusland)

	Det koster meget arbejde at få arbejde (Sverige)

	Fjernt fra arbejde er halvvejs til helvede (Sverige)

	Det er et skabet arbejde at bestille noget

	Det er ikke det meget arbejde, man bliver tyk og fed af

	Den ene arbejdet, den anden lønnen

	Det er bedre at tænke sig om den halve dag, end at arbejde som en tosse hele dagen

	Hvis det var så morsomt at arbejde, som nogen mener, ville borgmesteren selv hugge sit brænde (Sverige)

	Den, der fandt på arbejdet, må ikke have haft noget at bestille (Tyskland)

	Utrætteligt arbejde overvinder modstand (latin)

	Den, som ikke vil arbejde, skal heller ikke have føden (Bibelen)

	Der findes intet smudsigt arbejde, smudsig kan kun samvittigheden være (Rusland)

	Snavset arbejde, hvidt brød (Letland-livisk)

	Den lever ret, som arbejder sig træt, spiser sig mæt og sover sig let

	Arbejdet bærer lønnen i sig selv

	Lidet arbejde, liden løn

	Som arbejdet så lønnen (Tyskland)

	En arbejder er sin løn værd

	Hvis arbejdet er lille og lønnen stor, er det ikke uden årsag (Kaukasus)

	Det bedste arbejde er at dyrke jorden, middelgodt er at handle, ringest af alt er at tjene; derunder står at tigge fra dør til dør (Pakistan-punjabi)

	Sjusket arbejde med hænderne bringer snusket mad i munden (Hawaii-polynesisk)







Argumenter


	»Derfor« er kvindens argument (England)

	Undersøg ikke fakta i lyset af argumenter, men argumenter i lyset af fakta (Grækenland)

	Man har ikke omvendt en mand, blot fordi man har bragt ham til tavshed

	En højrøstet mand får altid ret (England)

	At sige imod er somme tider som at banke på en dør for at se, om der er nogen hjemme (Frankrig)





Armod


	Armod er det tungeste kors

	Armod er en tro følgesvend

	Armod er den sjette sans

	Armod er sløseriets datter (Sverige)

	Armod er alderdommens byrde (Sverige)

	Armod gør døden sød

	Armod kurerer hovmod

	Armod hjælper mod podagra

	Armod har gjort mange til horer og tyve (Peder Syv)

	Armod og frygt skaber løgnere

	Armod og kærlighed er svære at skjule

	Armod er ingen last, men det er bedst at skjule den (Brasilien-portugisisk)

	Armod er kunstens stedmoder

	Armod er fader til mange fremskridt (Sverige)

	Armod er ingen forbrydelse (England)

	Armoden kommer fra Gud, men ikke snavset (hebraisk)

	Mange er mere bange for armod end for helvede

	Når armod går ind, går kærligheden ud

	Slide silke af armod er der ingen ære ved

	Når man kan hjælpe sig med armod, har man ikke rigdom behov

	Den er dobbelt arm, som har været rig

	Hvis du vil slippe for armod og sorg, da vogt dig vel for drik og borg





Arne


	Man søger til arnen, hvor ilden varmer mest (Island)

	Egen arne koger bedst (Peder Syv)





Art


	Art slægter art på, og trold føder djævle





Arv og arvinger


	Arvegods er narregods (Fyn)

	Den, som venter på arv, kan vente længe (Sverige)

	Den, som venter på arv, bliver ofte narret

	Han kom for at hente sin arv og måtte betale begravelsen (jiddisch)

	Den ikke nærværende arver intet (latin)

	Rige folk har smilende arvinger

	Arvingers gråd er halv latter

	Bag arvingers tårer spores ofte glæden (Sverige)

	Den, der gør sin læge til arving, agter sit liv ringe (Tyskland)

	Den, som tror på sine arvingers kærlighed, har tabt hovedet (Sverige)

	Fortæl børnene, at faderen blev hængt, så kræver de ikke arv

	Døden har arvingerne med sig i kærren (Sverige)

	Når Gud kommer med døden, kommer fanden med arvingerne (USA)

	Ofte kommer sløsede arvinger efter en sparsommelig ejer (Sverige)

	Der kommer gerne rund arving efter rig og karrig ejer

	Enhver har fire arvinger: Gud tager sjælen, jorden tager kroppen, slægten tager ejendelene og verden tager omdømmet

	Den gode efterlader børnebørn arv (Bibelen)





Asen


	se Æsel





Aske (jf. Ild og røg)


	Mangen en hjælpes af asken og i ilden

	Man skal rage i asken for at finde gløderne

	Ilden ligger endnu under asken (Sverige)

	Asken er ildens børn (Afrika-bura)

	Den, som vil have ild, han søge under asken (Tyskland)

	Man kan blæse så længe i asken, at man får gnisterne i ansigtet

	Den tækkes ikke sin slægt, som ligger i asken (Peder Laale)





Astma


	Ikke alle, som hvæser, har astma (USA)





Athene


	Se Guder







B


Bade


	Man kan bade og vaske sig ren, men hvem kan skrubbe sin skæbne af sig? (Indien-bihari)

	Bedst at bade i gamle kar, så får man ikke splinter i rumpen (Peder Syv)

	Når du bader, bliv våd (Malaysia)

	En slagter, der ikke bader, har ingen søgning (Afrika-fulbe)




Badstue


	Jo mere man opheder badstuen, des mere damp får man (Letland-livisk)




Bag


	Bred bag kræver vide bukser (Island)

	En gæsts bag er lavet til at sidde på (Afrika-ila)

	Hvad man skubber bag sig, finder man foran sig (Finland)

	Den, der står bag en mur, kan ikke se noget andet (Korea)




Bage og bager (jf. Brød og kage)


	Ingen får brød uden han bager

	I dag bagedag, i morgen smagedag (Sverige)

	Mor bager ikke pandekager hver dag (Rusland)

	Det er ikke hver dag, mor bager (Sverige)

	Ikke hver dag er bagedag, nogle er sparedage

	Bag, mens ovnen er varm (Iran-persisk)

	Slå ikke større brød op, end du kan bage

	Det er ikke godt at slå store brød op af en lille dej

	Der bages også godt brød i fremmede lande (Peder Syv)

	Man må bage med det mel, man har

	Han får nok bagt sin kage engang

	Kan man ikke tåle brødlugten, må man gå ud af bageriet

	Bageren sidder i brødet

	En behøver ikke at give bagerbørn brød (Norge)

	Man skal ikke give bagerbørn hvedebrød




Bagefter


	Bagefter er vi alle kloge

	De, der kommer bagefter, kommer også med (Sjælland)

	De bedste tanker kommer bagefter (Sverige)




Bagklog


	Det er let at være bagklog






Bagtalelse


	Bagtalelse er tungere at bære end et bjerg (Tyrkiet)

	Bagtalelse er som et æg, når den bliver ruget ud, får den vinger (Malagasy)

	Bagtalelse mødes bedst med tavshed (England)

	Bagtal frit, der hænger jo altid noget ved (Peder Syv)

	Der findes bagtalelse, som får endog uskylden til at tabe modet (Frankrig)

	Bagtaleren røber, hvad ham er betroet (Bibelen)

	Bagtalerens ord er som lækkerbiskener, de synker dybt i bugen (Bibelen)

	Bagtaleren har djævelen på tungen

	Bagtaleren ødelægger landsbyen, den spedalske ødelægger vandstedet (Indien-hindi)

	Der fandtes ingen bagtalere, hvis ingen ville høre på dem (Sverige)

	Læg øret til nøglehullet, og du kommer til at høre både dig selv og din nabo blive bagtalt (Spanien)

	Når du taler ilde om din næste, fortæller du, hvem du er (Afrika-bantu)

	Hvor højt bagtaleren end stiger, han vil altid finde sandheden over sig (arabisk)

	Man bliver ikke selv hvid, fordi man sværter en anden

	Det er bedre at være stum end bagvaske

	Nordvinden fremkalder regn, bagtalende tunge vrede miner




Bajonetter


	Bajonetter er gode, men de duer ikke til at sidde på (Frankrig)

	Bajonetter er et dårligt argument




Bakke


	Ned ad bakke går det altid let

	Råb ikke hej, før du er over bakken

	Det er gået ned ad bakke for ham

	På høje bakker blæser de stærke vinde




Bakkus


	Når Bakkus blæser til ilden, sidder Venus ved kakkelovnen (latin)

	Bakkus har druknet flere mænd end Neptun (latin)




Banke


	Den banker dristigt på, som bærer godt budskab




Barber


	Den, der ikke barberer sig, skærer sig ikke (Somalia)

	En dårlig barber levner hverken hud eller hår (Spanien)

	Ingen barber rager så rent, at der ikke er arbejde til den næste (England)

	Barberen lærer faget ved at barbere tåber (England)






Bark


	Tager man barken af træet, så visner det (Peder Syv)

	Man skal ikke gå mellem bark og ved




Barm


	Lugt i den egen barm, så gør du mig ingen harm (Peder Syv)

	At gribe i sin egen barm




Barmhjertighed


	Barmhjertighed begynder hjemme (England)

	Barmhjertighed ser på trangen, ikke hvad årsag er dertil

	Barmhjertighed giver sig rig, gerrigheden sparer sig fattig (Tyskland)




Barn (jf. Børn)


	Barn er ondt boskab i nysat bo (Peder Syv)

	Barn skal krybe til det nemmer at gå (Peder Laale)

	Et barn er bedre end en kalv

	Et barn er en engel, hvis vinger skrumper ind, efterhånden som benene vokser (Frankrig)

	Barnet vokser, men ikke bukserne (Island)

	Det er bedre at være ene barn end ene hest

	Enebarn – kært barn

	Eneste barn er mangen gang eneste skarn

	Enebarn bliver sjældent avet (Island)

	Yngste barn er hjertebarn

	Yngste barn regerer hjemmet

	Grædende barn gør syngende amme

	Skurvet barn vil nødigt kæmmes

	Brændt barn skyr ilden

	Kortsynet bliver det barn, som bare bor hjemme (Island)

	Jo sygere barn, jo kærere

	Jo mere man ynker barnet, jo mere græder det

	Lad barnet have sin vilje, da græder det ikke

	Barnet er fader til manden

	Et barn om året og et grovbrød om dagen er ikke meget, men det fylder da

	»Et barn om året er ikke meget«, sagde manden. »Men det samler dog«.

	Barnet ved ikke mål på sin egen mave (Sverige)

	Blind er barnemave (Peder Laale)

	Man skal ikke hælde barnet ud med badevandet

	Når man tager barnet ved hånden, tager man moderen ved hjertet

	Den, der tørrer barnets næse, kysser moderen på kinden




Barnerumpe


	Barnerumpen og høstnatten kan man ikke stole på (Sverige) (jf. April)




Barnesko


	Han har endnu ikke trådt sine barnesko






Bavian


	Bavianer slås om føden, men de hjælper hinanden, når der er fare (Afrika-bantu)




Bede (jf. Bøn)


	Bed og arbejd (latin)

	At bede er tungere end at arbejde

	Han beder for sin syge moster




Bedrag


	Skinnet bedrager

	Man kan bedrage mennesker, men ikke guderne

	Verden vil bedrages (latin)

	Den, som én gang har bedraget, er altid mistænkt (Sverige)

	En gang bedraget bør hjælpes, anden gang dadles, tredie gang holdes for en nar (Sverige)

	Den, som bedrager dig én gang, gør dig uret; bedrager han dig anden gang, gør han dig ret (Norge)

	Hvis en mand bedrager mig én gang – skam få ham; hvis han bedrager mig to gange – skam få mig (England)

	Du kan bedrage dine overordnede, men ikke dine underordnede (Kina)

	Den, som ikke vil bedrages, må have lige så mange øjne som hår på hovedet (Tyskland)

	Der findes intet menneske, det er lettere at bedrage, end en selv (England)

	Den sikreste måde at blive bedraget på er at tro sig kløgtigere end andre (Frankrig)




Bedste


	Det bedste er ikke for godt

	Kan man ikke få det bedste, tager man det næstbedste

	Han gjorde sit bedste, så gjorde barnet i vuggen

	Det bedste i verden er, at døden og djævelen ikke tager imod betaling (Tyskland)

	Den bedste duft er brødduft, den bedste smag er salt, den bedste kærlighed er barnets (England)




Beg


	Beg og tjære er bådsmands ære

	Han har begede fingre

	Pas på din hånd, at den ikke bliver beget

	Hvo, der rører ved beg, han smitter sine fingre

	Hvad du spytter i sydende beg, får du dobbelt tilbage




Begavelse


	Der er ingen stor begavelse uden en tilsætning af galskab (latin fra oldgræsk)




Begravelse


	Tag et løg med til begravelsen (Sverige)




Begrænsning


	I begrænsningen viser mesteren sig (Tyskland)






Begyndelse


	Begyndelsen er halvdelen af det hele (Grækenland)

	Al begyndelse er svær, bedre går det år for år

	Er begyndelsen alt for svær, så begynd i midten eller hen mod slutningen (Sverige)

	»Al begyndelse er svær«, sagde tyven, han stjal først en ambolt (Tyskland)

	Godt begyndt er halvt fuldendt

	Godt begyndt er godt, godt sluttet er bedre

	Se ikke på begyndelsen, men på enden af en ting

	Det er bedre aldrig at begynde, end aldrig at slutte (England)

	Den, som begynder på meget, bringer kun lidt til afslutning

	Til en påbegyndt vævning sender Gud tråd (Italien)

	»Det var en god begyndelse«, sagde pigen om kysset




Begær


	Det er bedre ikke at få, hvad man begærer, end at få, hvad man ikke begærer

	Begær har ingen grænser (Indien – telugu)

	Alt at begære, alt at miste (England)

	Begæret sprænger sækken (Frankrig)

	Stort begær er endeløs fattigdom (Indien – tamil)




Beholde


	Lad enhver beholde sit, så beholder du dit

	Når hver beholder sit, får fanden intet

	Kunsten at beholde er ikke mindre end kunsten at erhverve

	At erhverve er held, at beholde er dyd




Behøve


	Han behøver det ikke mere, end vognen behøver det femte hjul

	Man behøver ikke at behøves (Sverige)

	»Det er godt, at det findes, men trist at det behøves«, sagde pigen om eau-de-colognen (Sverige)




Bekende


	Bekendelse er første skridt mod forsoning

	Åben bekendelse gør godt i sjælen (England)

	Bekendt sag er halvt tilgivet (Sverige)

	Selvbekendt er halvt forladt

	Bekendt sag er så godt som bevidnet (Sverige)




Bekymring


	Bekymring bor under høje tage (Sverige)

	Har man ingen bekymringer, skaffer man sig nogle

	Den, som leder efter bekymringer, finder dem nok

	Når bekymringerne sover, skal man ikke vække dem

	Hvis din vanskelighed kan overvindes, hvorfor bekymre dig? Hvis den ikke kan overvindes, hvorfor bekymre dig? (Spanien)




Ben


	Han sætter det lange ben foran

	På ét ben kan man ikke stå længe (Sverige)

	Med ét par ben danser du ikke til to bryllupper (jiddish)

	En står bedst på egne ben (Norge)

	Bedre er lykke end lange ben (Island)

	Hellere barfodet end benløs (England)

	Det føles på benet, hvor hosen er hullet

	Den skal have stærke ben, der skal bære gode dage (Peder Laale)

	Det er et ringe par ben, der vil stå og se til, når kroppen bliver overfaldet (Canada-engelsk)

	Hellere brække et ben end halsen (Tyskland)

	Benene bærer os derhen, hvor hovedet får sin sidste hvile (jiddish)

	Man bør ikke strække benene længere end tæppet rækker (Sverige)




Ben (knogle)


	Det er godt at have ben i næsen

	Den, der bryder ben efter marv, bryder vægge efter piger

	Der findes ingen farlige ben i kartofler (Sverige)

	Pølse er en god fisk, Den har ingen ben (Sverige)




Beregning


	Beregning er ikke bedrageri




Berømmelse


	Berømmelse er blot en indskrift på en gravsten (England)

	Berømmelse er et forstørrelsesglas (England)

	Berømmelse må vindes, ære må ikke tabes (Tyskland)

	Berøm du mig, så berømmer jeg dig, så bliver vi begge berømte

	Den, som berømmer eller laster sig selv, er en nar (Sverige)

	Den, som berømmer sig selv, berømmer ingen andre (old-græsk)

	Det er en fattig berømmelse, som man skal låne af sine forfædre

	Berømmelse gør den gode bedre

	For megen berømmelse er en byrde




Besk


	Se Surt, sødt, besk og bittert




Beskedenhed


	Beskedenhed er en dyd, man kommer længere uden (Tyskland)




Beskyttelse


	Gud beskytte mig mod mig selv (Spanien)






Beslutning


	Beslutning er godt, handling bedre (Italien)




Betale


	Betal din gæld og lap dine bukser (Sverige)

	Den, der betaler sin gæld, formerer sit bo

	At betale med samme mønt (Sverige)

	Kvit er god betaling

	Betalt arbejde går langsomt (Sverige)

	Dårlige betalere er gode købere

	Man kan ikke betale sin gæld med tårer (jiddish)




Betro


	Betro dig til én, ikke til to. Verden ved, hvad tre ved (Hávamál)

	Betro ikke til en ven, hvad du vil skjule for en fjende (arabisk)




Bevise


	Den, der beviser for meget, beviser intet (latin)




Bibliotek


	Se Bøger




Bide


	Han har hverken at bide eller brænde

	Han har bidt hovedet af al skam

	Tag ikke større bid end du kan tygge

	Man skal ikke bide den hånd, der giver en mad

	Han må bide i det sure æble (England)

	Hvis du ikke kan bide fra dig, så lad være at vise tænder (Frankrig)

	Der skal et hårdt bid (bidsel) til hårdmundet hest




Bien


	Bien har brod, men også honning

	En brodløs bi sanker ingen honning (Sverige)

	Bien mister sin brod, når den stikker

	Det er den omstrejfende bi, der samler honningen (USA)

	Én bi samler ikke meget honning (Rusland)

	En bi kan samle honning, endog fra sumpig (sumpet) sted (Møn)

	En død bi sanker ingen honning (England)

	Hvor der er bier, er der honning (England)

	En bi rører ikke ved en vissen blomst

	Bien suger ikke bitre blomster (Indonesien-sundanesisk)

	Bier er godt kvæg, men ondt at forsvare (Peder Syv)

	Den, som ikke har bier, må selv sværme




Bifald


	Bifald er en spore for store sjæle, stræben og mål for små (England)

	Folkets bifald, et vindpust (England)






Bil


	Bilen er den fattiges overfrakke (USA)




Bille


	I sin moders øjne er billen en gazelle (tuareg)




Billigt


	Billige ting er ikke gode, gode ting er ikke billige (Kina)

	Vil du købe billigt, køb af en tomhændet tosse (Spanien)




Biskop (Jf. Ærkebiskop)


	Hvor biskop holder kro, må præsterne vel drikke (Sverige)

	Den, som har biskoppen til morbroder, får snart præstegæld (Sverige)




Bister


	Se bister ud min dreng, så flygter dansken for dig (Sverige)




Bitter


	Se Surt, sødt, besk og bittert




Bjerg


	Det er lettere at sige »bjerg« end at bestige det

	Oven på bjergene er der ro

	Ros bjergene, men bliv på sletten (Skåne)

	Bjerge og dale følges ad

	Hvis du ikke bestiger bjerget, får du ikke udsigt over dalen

	Bag ved bjergene er der også folk (Sverige)

	Der knyger ikke store bjerge sammen af ingenting (Vestjylland)

	Når der er rim på bjerget, er der koldt i dalen

	Hvis bjerget ikke vil komme til Muhammed, må Muhammed gå til bjerget (England)

	Bjerget fødte en mus (latin)

	Det sværeste bjerg at komme over er dørtærskelen (Jylland)

	Bjerge og banker kan blæse sammen, men ikke store røvballer (Jylland)

	Bjerge ser, vægge hører (Portugal)

	»Det var fanden til bjerg«, sagde lolliken, han faldt over en kolort (Jylland)




Bjælde


	Jeg har hørt bjælden, men jeg har ikke set koen (Sverige)

	Hellere hel bjælde end sprukken klokke

	Store narre har store bjælder (Holland)

	Ikke alle narre har bjælder




Bjørn


	Når man taler om bjørnen, kommer den (Østrig)

	Alle kender bjørnen, men bjørnen kender ingen (Finland)

	Når bjørnen kommer, glemmer studene at stanges

	Det er ikke godt at stikke bjørn med nål (Peder Laale)

	Det er ikke værd at slå bjørnen med ris (Sverige)

	To bjørne forliges ikke i én hule (Rusland)

	Bjørneskindet bider ikke (Sverige)

	Man skal ikke sælge skindet, før bjørnen er skudt




Blad


	Bladet kan snart vende sig (Peder Syv)

	At tage bladet fra munden




Blind


	Ingen er så blinde som dem, der ikke vil se (Sydafrika-afrikaans)

	Så blind som en flagermus ved middagstid (England)

	Hellere énøjet end blind (Tyskland)

	Bedre er at skele end at være blind (Peder Laale)

	Bedre vindøjet end blindøjet (Sverige)

	Hellere være blind end have en djævels øjne (Iran-kurdisk)

	Når en blind leder en blind, falder de begge i graven (Bibelen)

	Når den blinde bærer krøblingen, kommer de begge frem (Peder Syv)

	Den blinde tror, at alle køer er sorte (Sverige)

	Tal ikke som den blinde om farverne

	Den blinde håner den halte (Sverige)

	Blind høne finder også et korn

	For en blind høne er alting hvede (Rusland)

	Også en blind finder vel en hestesko (Tyskland)

	Den blinde taber kun sin stav én gang (Indien)

	Den blinde takker dig ikke, fordi du rækker ham et spejl (England)

	»Dette er verdens grænse«, sagde den blinde. Han lænede sig op ad en mur (Grækenland)

	Hvad angår det den blinde, at lys bliver dyrere (armensk)

	Hvad ønsker en blind sig? Et par øjne (Iraq-nyaramæisk)

	Den blindes tanker er som en kniv (Kina)

	Blandt blinde: luk øjnene (Italien)

	I de blindes rige er den énøjede konge (Skotland)

	Blind hest går lige frem

	For hvem maler (sminker) den blindes hustru sig?

	Den blinde ser med ørerne

	I sin egen sag er enhver blind

	Det kan selv en blind se

	Blind mand er arm mand




Blod


	Det er dårligt blod, som ikke er tykkere end vand (Sverige)

	Alt menneskeblod har samme farve (USA)

	Alt blod har lige gamle aner (England)

	Jo bedre blod, des mindre hovmod

	Der kommer ikke blod fra en turnips

	Blod afvaskes ikke med blod (Rusland)

	Hvor der er udgydt blod, spirer glemselens træ ikke (Brasilien)

	Hvornår ophører blodet at flyde i bjergene? Når sukkerrør begynder at vokse i sne (Kaukasus)




Blomst


	Blomsten er frugtens fæstepenge

	Alle blomster dur ikke til urtekost (Peder Syv)

	Alle blomster taber til sidst deres duft (Italien)

	Det er tit de giftigste blomster, der har den pæneste farve (Jylland)

	Man skal ikke rose blomsten, før frugten er sat (Sjælland)




Blond


	»Har været blond«, sagde den skaldede, der så sig i spejlet (Sverige)




Bly og blufærdig


	Blyhed er dannekvindes bedste kåbe

	Bly var møen som brud, men hun sprang i sengen til brudgommen med begge skoene på (Peder Laale)

	Blufærdighed er en dyd, men man kommer længere uden (Tyskland)

	Blufærdighed, ikke sminke, pryder en kvinde (latin)

	Broder blufærdig blev aldrig prior (Italien)




Blæse


	Man kan ikke både blæse og have mel i munden (Peder Laale)

	Blæs forsigtigt til kullene, så får du ikke aske i næsen

	Den som blæser sig op, blæser sig snart ned (Jamaica)

	Hver har sit at blæse på (Sverige)




Blæst


	Se Vejr og Vind




Blå


	Ud i det blå (Tyskland)




Bo


	Bo over din stand, klæd dig efter din stand, spis og drik under din stand

	Bedst er eget bo, om end aldrig så ringe, husbond er herre hjemme (Hávamál)

	Bedre at bo hos løver og drager, end hos ond kvinde

	Sæt bo, sæt bo, og nedkald halvfjerds ulykker over dit hoved (Indien)




Boble


	Alle bobler brister (Polen)

	Når boblen er på det største, er den nærmest ved at briste




Bod


	De fattige gør bod for de riges synder (Italien)




Bog


	Se Bøger






Bogstav


	Bogstaver skammer sig ikke

	Bogstaven slår ihjel, men ånden gør levende (Bibelen)




Bollemælk


	Han stikker ikke op for bollemælk



Bonde
	En bonde er bonde, selv om han sover til middag
	Bonden kan sagtens, mens han sover, gror græsset
	De dummeste bønder har de største kartofler
	Bonden er sin egen herre, kun Gud og kongen er værre
	En bonde på benene er bedre end en herremand på knæene
	Ej skarpere sværd du finde kan, end bonde som blev herremand
	Bondens spade er bedre end herremandens sværd
	Klapper du bonden, så slår han dig, slår du ham, så smører han dig (Peder Laale)
	Når bonden har penge, har alle penge
	Den er ikke rigtig bonde, som ikke klager
	Bondefornuft er bedre end bogviden (Island)
	Bonden er lige så grisk efter jord som fanden efter sjæle (Sverige)
	Bondens appetit svækkes aldrig (Rusland)
	Giv en bonde grød, så ved han, hvad han spiser (Sverige)
	Hvad forstår bønder sig på agurkesalat
	Bondens øje, det ser så nøje (Peder Laale)
	Gerrig bonde får mager hest
	Bonden Bonden Bonden Bonden Bonden Bonden 
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